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VADJA KEELT JÕGÕPERÄLT 

Olin haiglas 1988. aasta novembris. Samal 
ajal oli sinna ravile tulnud 1935. aastal sündi­
nud Niina Lenivenko Vadjamaa Jõgõperä külast, 
kellelt olin varem vadja keelt kirja pannud. Nii­
nale oli arst öelnud, et haiglas on ka vadja kee­
le harrastaja Paul Ariste, kelle palatisse ta 
võiks sisse astuda. Niina tuligi mind kaema. Mõ­
lemal oli hea meel, et võisime vadja keeles paja­
tada. Tahtsin vadja keelest midagi talletada. Vi­
lets tervis ei lasknud seda teha. Palusin siis 
Niinat, et ta kirjutaks mulle vadjalaste toitu­
dest. Andsin talle vihiku ja pastaka ning ütlesin 
küsimusi. Teadsin, et ta on pädev vastama, kuid 
ei tunne foneetilist kirja. Ta lubas kirjutada 
vene tähtedega. Ta oli postiametnik ja tundis 
hästi vene kirja. Niina oli oma "noorusele" vaa­
tamata küllalt hea vadja keele kõneleja. Nagu 
ilmnes, üritas ta kõike kirja panna täpselt. 
Ainult häälikute kvantiteeti ei osanud ta rahul­
davalt märkida. Kui lugesin kirjapanekud läbi, 
lisasin neile Niina hääldamise järgi õiged kvan­
titeedisuhted. Niina põlvneb Jõgõperä vadjalaste 
Filimonovite suguvõsast. Ta kadunud mees oli 
olnud ukrainlane. Sellest siis ukraina perekonna­
nimi Lenivenko. 

20. sajandi alguses pani jõgõperälane Dmitri 
Tsvetkov oma keelt kirja vene tähtedega. Sajandi 
lõpul tegi seda taas teine jõgõperälane. 

Osutamaks Niina vadja keele oskust ning 
talletusvõimet, esitatakse mõned tekstinäited. 

1. Селянк. латкосэ рикон кэлмэд кана муна. 
Сиз лейкон хеносси вяхяйзе пеккя. я тож пан лат­

косэ. сиз пан кахс лузикка явоа. сиз валан пимя 

пяле, сола вяхяйзе. а сиз кэйг увясси сеготэн и 
валан рехтелилэ. и пан ахьёсэ. 

' /.. 4 — — — — 
selank. Matkose rikon келтес kanamuna, siz 
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leikon henossi vähäize pek'kTi. ja tos pan ласкоБЪ. 

siz pan kahs Jiuzikka javoa, siz vajian plma рЪ'1ё, 

вола vähäize. a siz keig Uvässi segoten. i va an 

rehtellla. i pän ahjose. 

Seguroog. Kaussi löön katki kolm kanamuna 
Siis lõigun peeneks natuke pekki. Ja ka panen 
kaussi. Siis panen kaks lusikat jahu. Siis valan 
piima peale, soola natuke. Aga siis kõik segan 
hästi. Ja valan pannidele. Ja panen ahju. 

2. Киселя теххя кэйкис марьёс. Евикэс ки­
сель. евикэс панна веттесе и панна чихума, вяхяй­
зе чихуа. я сиз марьед тряксита и ласса ляпи. сиз 

панна сукурлива я анэта вель вяхяйзе чихуа. сиз 
панна мамун явоа. и кисель он валмиз. 

. / С / , _ _ / Z 
kl sel ä te^a keikis marjos. jevikeskisel. 

jevike^s panna vettese i panna cihumä. vähäize 

cihua. ja sis mar j et träksitä i nassaläpi. sis 

panna sukurllva ja anneta vel vähäize cihua. sis 

pannä mamunjavoa. i kisel on va miZ. 

Kisselli tehakse kõigist marjust. Jõhvika­
kissell. Jõhvikas pannakse vette ja pannakse 
keema. Natuke keeda. Ja siis marjad purustatakse 
ja lastakse läbi (sõela). Siis pannakse peensuhk-
rut ja lastakse veel natuke keeda. Siis pannakse 
kartulijahu (= kartulitärklist). Ja kissell on 
valmis. 

3. Пиим панна хаппэнэма. сиз кор вытэта 

вялля. и лузикэка сеготэта ни кауга, куниз тоэб 
вэй. 

plm pannä ^аррепета. sis kor vete.ta väi la' i 

лиг1кекЪ segoteta nlkauga, kunis toeb vei. 

Piim pannakse hapnema. Siis koor võetakse 
välja (- ära) . Ja lusikaga segatakse niikaua, 
kuni tuleb või. 

Niina Lenivenkolt on etnograaf iaandmeid 24 
talletuses, mis peaaegu kõik käsitlevad toitude 
hankimist ja valmistamist. Ta on pannud kirja ka 
kõigi 10 Jõgõperä külas elavate nimed, kes 1988. 
aasta lõpus oskasid pajatada ning pajatasid oma­
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vahel vadja keelt. 
Niina on olnud leidlik mõnede vadja vokaa­

lide märkimisel vene tähestikus. Vadja ä on mär­

gitud järjekindlalt я-ga: пяле = pale ' peale', 

вялля = väi 1 ä 'välja, ära', теххя = te^a ' tehak­

se' , песся = pessa 'pestakse', вяхяйзе = vähäize 

'natuke' jne. Vadja _e-d (eesti õ) tähistab üldi­

selt э; кэйкис = keikis 'kõigist', вэй = vei 

'või', кэва = keya 'kõva', ахьёсэ = ahjos'e 

'ahju'. Raskusi on olnud U siirdmisega. Sõna al­
guses on selle asemel vene y, sõna sees konsonan­
di järel ю: увясси = iivässi ' hästi' , чюля = ciilä 
'küla', хю = hü 'nemad, nad'. 

Raskusi on olnud vadja keele pikkade hääli­
kute, eriti just pikkade vokaalide märkimisega. 
Rõhulisi ja rõhutuid pikki vokaale on Niina tava­

liselt märkinud lühikeste häälikutena: паи = pan 

'panen', панна = panna 'pannakse', пимя = pima' 

'piima', латкосэ = ласков^ 'kaussi', лузикка = 

 uzikka 'lusikat', ахьёсэ = ahjõse^ 'ahju', вытэта 

= vete ta 'võetakse', чихума = cihuma 'keema', 

лампад = латрай 'lambad' jne. Ainult üksikjuhtu­
del on pikka vokaali märgitud kahe tähega: пиим = 

plm 'piim', poon = гор 'puder', сааб = säB 
'saab'. Selle märkimisviisi eeskujuks on ehk ol­
nud soome või eesti keel. Kui vadjalased olid 
Saksa okupatsiooni ajal pagendatud Soome, oli 
Niinagi viidud sinna, kus ta oli olnud soomekeel­
ses algklassis. Eesti keelega on tal olnud kokku­
puuteid postiametnikuna. 

Vadja keele lühemaid ja pikemaid konsonante 
on Niina osanud eraldada. Tal on какку, какуд = 

kakku, kakuD 'kakk, kakud', вэтта, вэтэта = vetta, 

veteta 'võtta, võetakse', мусиккэ, мусикэд ~ mu-
šikÜce, musikeD ' mustikas, mustikad' , вацца, вa-

цад = vacca, vacaD 'vats, vatsad', песся = pessü 

'pestakse', песя = pesä 'pesa', каннэта = kannata 
'kantakse', канна = kanna 'kanna', лиха = li^a 

'liha', лиххасэ = lihase ' lihasse' jne. Pika 

konsonandi kirjutamises on siiski eksimusi, nagu 

ланту 'kaalikas' , анэта 'antakse', kus peaks ole­
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ma лантту = лапсси, аннэта = anngta jne. Kui vad­
ja keeles on esinenud heliline või poolheliline 
konsonant, on Niina selle märkinud vene keele he­
lilise konsonandi vastega: тыйзэд грибад = teized 
gribaD ' teised seened' , калад = калаБ, к'ала'с1, 

вяхяйзэ = vähäize 1 natuke' jne. Teoretiseeriv 
eksimus on olnud tõik, et passiivi vormides on 
kasutatud üksnes tuletist -r, kuigi seal võib 
esineda ka pikema klusiiliga tuletis: лейкати, 

peaks olema лейкатти = leikatti 'lõigati' jne. 
Jõgõperä oli omal ajal kakskeelne küla, mil­

le ühes otsas kõneldi vadja ja teises isuri 
keelt. Küla viimaste vadjalaste emakeeles on isu­

ri sõnu. Nõnda on Niinalgi хю 'nemad1 < isuri hu 
___ _ _ V 

ы ho, henossi 'peeneks' < heno 'peen' jne. 

Niina Levinenko kirjapanekust võib kokkuvõt­
likult nentida, et kuigi see vadjalane pole filo­
loog ega saanud lingvistilist koolitust, on ta 
siiski üsna hästi talletanud oma hääbuvat keelt. 
Mõnel määral on ta ehk võinud jälgida nende fen-
nougristide vadja keele transkribeerimist, kes on 
teda kasutanud keelejuhina. 

Пауль А p и с т в 

(Тарту) 

ЗАПИСИ ВОДСКОЙ РЕЧИ СЕЛА КРАКОЛЬЕ 

Р е з ю м е  

Находясь в больнице в ноябре 1986 года автор 

попросил записать русским шрифтом свою водскую 
речь пациентку Нину Ленивенко. Публикуюуютя при­

меры записи с комментариями. 
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